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Abstract

Russian agricultural science and technology texts are characterized by dense terminology, frequent
abbreviations, and complex long sentences. In their Chinese translation, both professional accuracy
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and Chinese expressive conventions should be taken into account. Using Chen Qiujie’s Russian arti-
cle Problems and Prospects of Cooperation between China and Russia in Agriculture as the corpus,
this study applies case analysis and comparative translation analysis to examine five aspects: tech-
nical terms, institutional abbreviations, addition and omission, sentence restructuring, and word-
order adjustment. The results show that standardizing terminology, verifying the referents of ab-
breviations, making necessary implicit information explicit, restructuring sentences according to
semantic relations, and adjusting word order to Chinese logic can improve the accuracy, coherence,
and professionalism of the translation.
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1 EERIRE AR HFENERY

R AN A VEABIR, AR AE AR SCAS B 58 0 B B RS B a7k BURigE 5 A 7R
HXHE . A SO RVLAE B2 B R E Wi 78 BB K R M E 18 5 (Ol & 1 1l )RR
) (ITpo6aemsl v nepcnexTuBsl cotpyaaudectsa KHP u PO B censckom xossitctre) /E N FL1ERH1]. %X FE
FEHR AR 5 AREEE SRFSE, BT ARVEF SAEM R UK. W XRHERIEIAE, BfA
ARIEEAE . 5 B 5 A SRR B S5 R A0 (5 82 SCARSHAIE

BHESCAR DAL BB E R A B W EIAF AN, @8 BGE. dEmte . 20t FZ
SRR 2] FIRSI R SOARSEA H, RV ST E AR SCART AN DUE BAL 8 A% O I 1E BASOR, H
PR SE T TETH IS AR AE B [3]. FESLIEAN I, A SCLAT)RE 32 SRR E IR S Ak
SIHTHESL:  H AR o R B IR SRS B IR 55 T BEE 22 bR B, RO RH SO %O B BIAE T8 H FRiB s v
. IEMTH R IR AS B [4]: RN S Die st MM, BHREGE R L EN B, AEEHAETT
i B ARG 3RS 5 5 S D BeAHE B B SCR (5] BRIk, AR SO LT A0 R e — AR, 17 A2 75
FEE TG BRIRTER T, MRIEDUERIE Ik £ 2 AR B 1R 505

AW IT EEMAN A R TE AR ERR S AR R = 1 (6], B AR 115 5 R 7]
DA SNV SCATR 7 1R [8] 55 M FE R T o IR BN T ARIE A B . KA EAFIERIER L T HES %,
REF SR LNV 255 5 B AR R SUR I RG] A TR A BR -

BT, ARSCRRZRE) 0T BESCH EEFAGNE, MRS G)7E R AN 2 1 25 220t 5t iE k4 ( #
PEXE R, A TARIERTO ., GiiE RS . IR SR, S Ok R R DL SOE R AR T,
PUEASA (R AR SC AR B PR R S
2. EBERUBE AR

B AR RHE SR AT AL 3 T R 2 5 B EZE H I, i R ABER T . Fa e
QUIBPR E 1 o A SO RS SO 285 . AROBGE . Fhst B2 LA BN S N 2, T ARIE L
AW TR A FH A

— 7T, ARV AR A A B AR RS E AR AR R, A — RSl AE AR L e A8 B Tl 3Rk
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MR ARIER BT W 2 . BESME IR TR SCR 5 SRR MR L BIEASRE DK 0 15
R SGHEATHUN BL[7] [8].

i Jr T, AR SO T RRWTBE R S B AN LU, BSR4 B 4R 15
IXRARIE R BA R Ll SO E R 1, BRI R B I AR R R R, Rk H BT A L
BATHE RS, R RFF S 8(7].

3. BIBRUIM BRI ENDET -

B AR SCARTER)E EREAEEEE S KABRZ M ZIRE RSN 505 RELR).
EHRIEMBEARRZAF, RiEFBSEEER. BB R ARI A TN Z R R, W
PUES ML RE, AAESHERESES. AR SURIE B2 H 5 A7 2 9] 15 R BIIRE 7 o%rE
i 5IE BT R R [10].

B, RUVEE CATEEARBENES ZIMAE S, BR. S25REMEENE, KIS
UL 2 N K AR B S S50 o 35 BB FRABOE S MR T B, 25 5 38 DB B ST K At
BUZIRANE(T] [10]

HK, BERBAEES, HEA)TFIRAESSIOEN I BRIEFA LN BEN HEES
ITREE FEEEOMERCRERE M), WIIHETARCRE, Aaeiie TR R EE .

e, RIEFEEME SPGEAR, MG s seRE . 5 ERRE K e 18 v LT 6 J5 38,
T PE S & ) T2 B Mo R R 2 HEY R 5 B OB 5B AL E . ik TIEERF,
PEHE G BB ARG NG R EO GBS E. NEHWEE, B EEFIERabE R LR “N
BT, MRS T AR SR “IEMi LSS R AShs B IY, f# B bR e i i BRI D0E
5 IR 7 AU P 25 4]

4. BABEABRIMEIERNERESE

B0 ESRENCAN RS R, AR ZCRAIAREMTE AL . IR MTERS . SR, A52E
KA UL AR PR B S T, AR SR SR (S B B R AR R SCIER I . AL AT . R
SO HE] R 283 EIE T GRS [1]

4.1. RiZHei

4.1.1. REARISIHAEBREOARIE
5l 1

J& X UMIOopT cenbcKoxo3siictBerHoi npoaykiuu KHP u3 PO
R HF P EMME T A R %
PACTE S P E AR F i o R

Al 22 55 Ak B A AR AR AR B AR RN B RIE 20 TEDGE T, “RPEER R LE R R IR
AR, WEAR R REMBPO™ 055 . W54 “ cenbekoxossitcrsennas npogykuus ” MUK IEA “ A7
AR F I SRR B, EAFFE LR AT SCARRE FHRIE . SO R0 BE% LA E BT AT
SRS G— .

4.12. BHRESFTIEREFKL
i 2
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ﬁ\i: Kwuraii u Poccus BOCHOJIB3YIOTCSI BO3BMOKHOCTBIO «COTPyAHUYECTBA BO Bcel ICIIOYKE CEJIBCKOXO03IMCTBEHHOM
oTpacimy.

G FI PARK AR AR kb 6 S LA

A F S AR IAE Rk 2 = bk S AE AL

JRSCH ) “coTpynHIdecTBO BO Beeil eTouKe cenbekoxosaiicTeennoi otpaciu” A K MBI K R
LR ER CBARNN T RIE1E” . REBONHE . DOBRNBER CAR@EF A Aol 4k
EE” X —[EEFERC: RN,  “Bocnonssyiores BosmoxuOCTbIO ™ Y “CREPNAE -+ HLIE " T REARII IR ST
R B SCRBIE B
413 BRERBHFEIRF

11 3

J& X.: oOMeH pecypCcoB 3apO/IBIIICBOM TIA3MbI COH

REFIL: RIE R TR

AL FE I K BRI R

FEAR P, TR TR B AERR I FE I 2 O E 2. “3aponpuuesas wiasma” FEIEAE B M5 5L Hhoof B
CRRE” O, MEHET IR X R CREARIMAE” o KL,  “o6men pecypcos 3apoapiuieBoii mnasmb con” Wi A
CRGMITIEAC ", DLHERRAL At A TR AC X — T [7] [8]-
4.2. ERERIASEERE

W 1 pR, (e AL SR KBRS, giRKE R PERILE A RN AR SRR R AIEAT I
%o CARE T AL TR FEAT 389 S BUB R SCRFRET, BRI R SRR T IS,
FAEE IR bR B A FK, M5 ORFF A S0 — 3. A0 ERRRAE JRk A HLAA 8 171 AS B I [R] — 48 B 15 22 128 565 1) i
[7]-

Table 1. Abbreviations of agricultural research institutions and recommended Chinese translations

F 1 RAUBIAHADLEIIE R EROEE

BABYEAE BEUEE pisz: )yl
HUHCX PAH HE HRE B AL BT FT I WARRIE RS
BU3P G E/VSIRTITMI K AT 4
BHUU cou SRR SRR KA AT
JITAY T ZRE LAY K K HMTER 4 Pk

4.3. FSEIF

4.3.1. EIFRFOT IR
#l 1
JB X TpaHCTpaHWuHBIX GONe3HEH
R BFEIL HIER
HACTE S 5B W B

»

T
i

4
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R N SC(EEERIT. ShWRET), R “Oonesmeit” (i) AT ig Yo BB N iz » BE3CHE N “shdn”
X—Jumsia], KHIATN SRR, A TIEIERKEERRE S . ORI RIA T E BTG
B WIIREX MR, X—HBEIFIEINE SO A G R, TR d e A e m Tk 21,
87 H PR IE B REg IR e R O RYGHE, D B Oy — RN RSO I AT R, TR 55
TR AH T 1 B ML B R [5]

432 RIFBENMTEFER
i) 2

JRX: co3jan GIaronpusATHYIO Cpeiy
FHIEI: AR T HAFRE
HALFE: BT RIFHRE 5L

BESCKE “cpeny” (ABE)RARMN “H 537 . FFM “ KA XA “Gnaronpustayio” (A AIM), f#
RIS R, MHEAFE DO A SR G IR . WIIREX M EE, “H 57 IR ER
MR 78, TRt BRSO R e i GRS Ak, A BT B bR s demiR s “3A55” Bk,
SEILEALAR B AE HARTE A k8 [5].

4.3.3. R EHERIR
%1 3

JB X_: €ero celbCKOX03gMCTBEHHAs MMOIUTUKA

A HFS wAREBUR

HAF I R AR

SRS EARE “ero” (E, fRHEINEDGEF AT HER R CH” B, WAIE BTN SRR
B BN BFSCOERE 17, BRBEUEMNIBRICR, k5B OR B R % X i s pOE R IA T
o MINBEE XALAE, JREEE A A i W br I F AR T 20 75 58 A B2, 17 A2 M98 A2 75 475 R A Aff SR
&SR T RE IR RFFR ARTE BT [4] -
4.4. AIRNS5BEXREH

FERTSLE R LS IR A AT EE A
5l 1

J& X : B cocra poccuiickoit croponsl Bxomar HUMCX PAH, BU3P, CII6GI'AY, BHUU cou, CO PAH,
JlanbHEBOCTOUHBII pernoHanbHbIA arpapHblid HayuHbId LeHTp u JALAY u np.

WAL TR R T A F R LA SREADRP LA FRAERZRLXE. A K2
BERFT BMFHAFRBMA LS. BRMEREHFE P SRR RE L RERFESF.

JRSC L “B cocTaB poccuiickoii CTOPOHBI BXOJST. . .. .. YRS G DTS 50, AR E DR N

JREENAE” KA b HEIRE IR 404, BHIRR BT AR HEN 7 Z A B RIDUER
e BN T AT e BB, R RS AL OR AR O DU R A B L L

Wrid 77 e 42 H Big, ARMRHESOR B E BB H O T HER . TSrb i H a5 2, b a) U
FIR S PRAEN R R — H TR, AL TIRERZ S . XIS B A BRI IRTR T,
P T RSO AT A BRI [4] [10]
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45. B

BREIUBIZEEHE RS
i 1

JR X: Kurait u Poccust BOCTIONB3YIOTCSI BO3BMOKHOCTBIO «COTPYIHHYECTBA BO BCEH LEMOUYKE CEMbCKOXO3SHCTBEHHOM
oTpacimy.

TG PARAFA A AR A bk o 89 SAE LR

AT PAREIAE Rk 4= bk SAE AR

JFS “coTpyaHIMUECTBO BO BCeil LIETIOUKe CeMbCKOX03aicTBenHoM oTpacn” I i A\ 17] 45 #4) A1 4 1] Jad 4% 5%
RIZZME “B1F7 , B REK . G IMIBINTIZETUN N AL R EE” , BIREEA
REMAL IR TR S, RS B S BON M. BESCHA B Br BT A& O “ A G 1E”  JF
# “Bocnonb3yrorcst Bo3moxkHOCThI0 " ALKy “PAFieeee- MUE” , %0 BB PUE I REF 28, WH
I E, XFE MR REIRS T “IEW. MistedR v EERER” X—25hHE; MIhREXT S5
[EE, HEEFECEAREHRIERIEALE, MRE T EABMECRAGEEES, FHRERHE R E
HL AR F) E 4] [9].

5 GRRAKRKRE

F— AR BSOOR B ROF A ORBEAREAR S, HR B LS A RES h AL
Ko HOIBREWS AT IR AL . MRS L R EMR RIEA T WAS R, T0DOE AR E SO AR S A &
KRR M MESIA T Pt ARER A ORGSR, B9 Kb BE AR H AR b i SR E A 5 0
TRIE.

B, BRI B BT N PN R R . MR DUREE B SONIEE R R AL
BAVERE RS, MDOEAE L WAES PR EOE R Bk, DI RBARE S mubar WL, 15 50
S5 I AR TRT SR G0 B MHIRR S TR AR JEUSCAE SR S ER R T S R R, AL T
PRIE L DRFFIE T AT 2 o

=, MDA ARE F A AE LGNS B R AT S B B AR o BRSO A BB R E 1
IAGH R R E MBI R, KR, FREFM LGS SRR R Ry PO I 5 5 U 4% 2
BRARITER, IFREZ O B KBRS AT T E RN, AR R R TR
& - FREH LT A DU T A L S - A R T5

S0, BESRSCRBI R A L RUITE T “CRBSREUOER” 5 B HERIETIRE” Z 1A RIR AR KRR
B B SEA N A R TR s A ORITEIETE 3 — — B, TR 1 i S Ll . ARG R/ A
AR EA NS, £ HHERS, HINEE WG HARIE S IR RIS B, BT
CLE G ki, A)UEHAiE P B SO RIA T3, IR R B X T T AN U SR SO s 0 R A
TAb N i, RSN B SRR L, TR SEIURH SCARAE BRI RE 0 B [4] [5].

ASHIFFUAL UL B AR ML U EE AR SO it B, TERDIARAT IR, i3 451475 5 48 38 KV Bl Y 5
E. ARRFTY RIERIRBAACE, 456 AT RHE 5 RS A5 A RSO (B e, JFit— D
BN TR S LA B AR AR TS — S A G0 3 ER 7 T 22 5%

SE
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